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D’abord, d’abord, c’était le chat quand il y a eu la pluie. Il s’est mis dessous les draps. Il a fait comme chez lui. Mais nous, on s’en foutait, et sous les draps mouilllés, on a continué et on s’est aimé. La porte s’est ouverte sur ton meilleur ami qui n’y voyait plus clair et qui s’est cru chez lui. Mais nous, on s’en foutait et dans le lit glacé, on a continué, et on s’est aimé. Toute la nuit, des coups à la porte, aux fenêtres. Des amis de partout, des voisins, des éclairs. Mais nous, on s’en foutait. On n’a rien vu, on s’est aimé.

First, it was the cat, when it started raining. It slipped under the sheets as if it was its bed. But we didn’t give a damn, and under the wet sheets, we kept going and we kept loving. The door swung open on your best friend who was hammered and thought he was home. But we didn’t give a damn and in the frozen bed, we kept going and we kept loving. All night long, there were knocks on the door and windows. Friends from everywhere, neighbors and thunder. But we didn’t give a damn. We didn’t see anything and we loved.

聋的床被子

首先，首先，是在下雨的时候所出现的猫。它塞在被子里，甚至把这儿看成是自己的家一样。但是我们倒不在乎，我们是在湿润的被子下面继续这样下去，我们继续爱。门突然一打开，门口里就出现你的最知心的朋友。他的视物有一些模糊，因此他以为他在自己的家里。但是我们倒不在乎，我们是在冰冻的床上继续这样下去，我们继续爱。整夜有敲门、敲窗户的声响。各种各样的地方的朋友们过来访问，还有邻居们和雷声。但是我们倒不在乎。我们什么都没看到，我们一直继续爱。
